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 مارگون یراحمدیبو

 4 دنا یاز شکار در کوهها یخاطرات

 چهارم بخش

 راحمدیجهان، اهل مارگون، بو زانی: ملا غشوریگو

 یطاهر اری: اسفندگردآورنده

 1387: مرداد خیتار

 یطاهر اری: اسفندترجمه و یسیآوانوپردازش دیجیتالی، 

 

2 

00:00:08,300 --> 00:00:12,500 

pa  u  zamâni  ke  xers  a-tun  râs  âbi  ke  Maša … bâ-tun  bi  

... باهاتون بود یبلند شد که مشهد تانیکه خرس برا یپس آن زمان  

 

3 

00:00:12,750 --> 00:00:14,450 

u  zamân-a  si-mun  tārif  ko  
کن فیتعر مانیزمان را برا آن  

 

4 

00:00:14,850 --> 00:00:19,100 

rātim  xom  Māma–Qəli  biyim  gol  a  ǰamâl rātim  va  u  dās 

به آن طرف میرفت  تان،یگلاب به رو م،یبود یو محمدقل خودم  

 

5 

00:00:19,450 --> 00:00:23,950 

men  kalei  ham  i  vord  Key  Mābâqer  ke  rātim  
میحمد باقر که رفتمنزلگاه م نیهم سر  



 

6 

00:00:24,050 --> 00:00:27,400 

rušen  âbi  seyl  kerdom  durbin  bēsom  va  u  dās  
انداختم نگاه کردم به آن طرف نیروشن شد. دورب هوا  

 

7 

00:00:27,500 --> 00:00:32,450 

čâr–panš  tâ  miš  ya  ǰei , ya  miši-š  ičeni ….. 
.....ا ینطوریا یشیم کی]هست[  یک جایی شیپنج م چهار  

 

8 

00:00:32,700 --> 00:00:35,250 

xodâ  pa  i  meǰâl  yo  će-ne ? 

ست؟یچ نیموقع، ا نیپس ا ایخدا  

 

9 

00:00:35,350 --> 00:00:38,700 

 durbin  dowr–šun  ibuwom  tâ  də  tâ  pelang  bâlâ–šun–e           

است شانیتا دو پلنگ بالا نمیب یاندازم اطرافشان، م یم نیدورب  

 

10 

00:00:39,050 --> 00:00:41,650 

imâ  variseym  ham  ičəno  rātim 

میرفت ینطوریهم میبرخاست ما  

 

11 

00:00:41,750 --> 00:00:45,000 

pelangal  diden–mun ri  kerden  a  zir  rāten 

و رفتند نییرو کردند به سمت پا دند،یما را د پلنگها  

 

12 

00:00:45,400 --> 00:00:49,250 

mišaku  irā  ya  dami  iza , onvəlâ  iyuma  ham  učo  seyl  ikē 

کرد یهمانجا نگاه م آمدیم(  دوباره کردیم ی)درنگ زد،یم یدم کی رفتیم شیم  

 



13 

00:00:49,300 --> 00:00:50,650 

ixâ  bine  mā  iyâ  si-šun 

شان یبه سو دیآ یمگر ]پلنگها[ م ندیخواهد بب یم  

 

14 

00:00:50,800 --> 00:00:54,800 

rātim  bâlâ  va  darāku  umeym  zir  pâ–šun  rātim  učeno 

ینطرفیا میرفت شان،یپا ریز نییپا میبالا، آمد می. از دره رفتکردیم نگاهمان  

 

15 

00:00:55,150 --> 00:00:58,550 

tefang  barqʰi  bi , in  Key  Amir  bi 

بود ریام یخودکار بود، مال ک تفنگ  

 

16 

00:00:58,900 --> 00:01:03,300 

vo  rā  va  uri  mo  ǰekēsom  sar  ǰâ–š   
شیسر جا دمیرفت به آنطرف، من دو آن  

 

17 

00:01:03,800 --> 00:01:05,750 

tâ  hey  pəzula  ikəne 

چرد یدارد م تا   

 

18 

00:01:05,800 --> 00:01:08,300 

tefang  men  dās–om  bang , yo  oftâ  

افتاد نیبردم به سمت تفنگ، ا دست  

 

19 

00:01:08,350 --> 00:01:11,950 

yaki  da–š  ruwâhēs  tefang  a–š  bēsom , vo  ham  oftâ 

. تفنگ بهش انداختم، آن هم افتاددیرم اشیکی  

 

20 



00:01:12,100 --> 00:01:15,100 

i  yaki  avali-na  tâ  nisi 

ستیرا ن یاول یکی نیا تا  

 

21 

00:01:15,450 --> 00:01:18,450 

ko  pa  čuwa–š  vâbi–ye ?  tâ  xin  kerd–e  rāt–e 

شده است رفته است یاش شده است؟ تا زخم! پس چهمرد  

 

22 

00:01:18,900 --> 00:01:21,200 

nownom  tefang  a  kiya–neš  âbiya  bi 
شده بود شیتفنگ به کجا دانمینم  

 

23 

00:01:21,600 --> 00:01:23,900 

sar  yə-a  bərriyen , mo  va  ruza  biyom 

من روزه بودم دند،یرا بر نیا سر  

 

24 

00:01:24,150 --> 00:01:26,150 

gōtom  Māmaqəli  begelun–eš 

! پوستش را درآوریمحمد قل گفتم  

 

 

25 

00:01:26,350 --> 00:01:28,300 

vo  bad  sar  ibǝrri  
دیبر یبد سر م او  

 

26 

00:01:28,450 --> 00:01:32,000 

tâ  mo  beram  ya  piti  kənom , binom  nizanom  a  qad  pey–š 

شیبه رد پا کنمیبرخورد نم نمیبزنم، بب یچرخ کیمن بروم  تا  

 

27 



00:01:32,400 --> 00:01:35,400 

rātom  neyyom , gōtom  tâ  beram  binom  i  pelangal  če  bi 
ندها چه بودپلنگ نیا نمیبروم بب گفتم  

 

28 

00:01:36,050 --> 00:01:40,750 

rātom  sar  ǰey  ham  u  pelangalaku  tâ  har  čeng–šun  yeyčeneni–ya 

است نقدریها تا هر چنگالشان اهمان پلنگ یسر جا رفتم  

 

29 

00:01:40,950 --> 00:01:43,250 

ham  a  yo  rāten–e  va  zir 

نییاند پا)طرف( رفته نیاز ا هم  

 

30 

00:01:43,500 --> 00:01:45,800 

nazik-eš  bidom 

بودم کشینزد  

 

31 

00:01:46,000 --> 00:01:50,500 

amâ  pānei  bi  tâ  ya  či  hey  ičeno  ikǝne  
کند یم ینطوریدارد ا یزیچ کیبود تا  یهموار ۀدامن ما  

 

32 

00:01:50,550 --> 00:01:53,250 

ya  bardi  hamitowri  mesl-e  I  kǝmed-e 

کمد است نیمانند هم ینطوریا یسنگ کی  

 

 

33 

00:01:53,450 --> 00:01:57,550 

tâ  se  tâ  či  zir–eš  hmmm  hmmm  siyâ  kəne 

کند یهممم هممم صدا م رشیز زیسه چهار چ تا  

 

34 



00:01:57,600 --> 00:02:00,600 

vargaštom  gōtom  ham  u  pelangal-e 

گفتم همان پلنگ هاست برگشتم  

 

35 

00:02:01,550 --> 00:02:04,250 

pelang–e  tila  kerd–e 

است، توله کرده است پلنگ  

 

36 

00:02:04,400 --> 00:02:07,850 

vargaštom  ya  pečey  rātom  dumen , pitēsom  umam 

برگشتم آمدم ن،ییرفتم پا یمقدار کی برگشتم  

 

37 

00:02:07,950 --> 00:02:09,200 

gōtom  Māmaqəli!  gō  hâ 

! گفت بلهیمحمد قل گفتم  

 

38 

00:02:09,350 --> 00:02:14,050 

gōtom  nownom  se  tâ  čâr  tâ  či  zir–eš  gorr–a–gorr  ikəne 

کندمی گُرگرُ رشیز زیچ سه چهار تا ؟ینیبیم! آن سنگ را یمحمد قل گفتم   

 

39 

00:02:14,100 --> 00:02:15,200 

tâ  bezanim–šun   
مشانی[ تا بزنای]با  

 

40 

00:02:15,550 --> 00:02:17,800 

tefang  a  porr  kerdom , u  tefang  puz–pərru  na 

را پر کردم، آن تفنگ سرَپرُ را تفنگ  

 

41 

00:02:17,950 --> 00:02:20,950 



ya  gəley  ham  a–š  dâm 

بهش دادم یگلوله ا کی  

 

42 

00:02:21,400 --> 00:02:23,400 

gǝla-a  ile  men  kap-eš 

دهد یتفنگ قرار م ۀرا در دهان گلوله  

 

43 

00:02:23,550 --> 00:02:25,600 

gōtom  tâ  tefang-a  bēsi   
یتا تفنگ انداخت گفتم  

 

44 

00:02:25,650 --> 00:02:26,350 

fowri  porr  ko   

دوباره پر کن زود  

 

45 

00:02:26,450 --> 00:02:28,000 

də  dun  fešang  am  bištar  nayâštim 

نداشتم شتریدانه فشنگ ب دو  

 

46 

00:02:28,250 --> 00:02:32,650 

ba  Hǝseyn  kam-ziyât  nigom  si-tun 

میگو ینم تانیبرا ادیقسم کم و  ز نیامام حس به  

 

47 

00:02:33,500 --> 00:02:36,900 

iram  mes ham  ه  kǝmod  vo  uma  sar-eš  
سرش دیآ یکمد است، او م نیمانند هم یروم تا سنگ یم  

 

48 

00:02:37,000 --> 00:02:39,550 

gōtom  puz-por-a  vāgi  bin  ar  ingal  daruma  beza  



د بزندرآمدن نهایاگر ا نیتفنگ سر پر را بردار، بب گفتم  

 

49 

00:02:39,750 --> 00:02:42,750 

hamitow  rātom  rātom  tâ  ičəno   

ینطوریرفتم و رفتم تا ا ینطوریهم  

 

50 

00:02:43,000 --> 00:02:45,000 

mo  gōtom  yo  kamar–š–e 

کمرش است نیگفتم ا من  

 

51 

00:02:45,150 --> 00:02:48,150 

tefang-a  nahâm  gōtom  ingal kamar-š-e  nitare  râs  âbu  

تواند بلند شود یکمرش است ]اگر بزنم[ نم نهایرا نشانه گرفتم، با خودم گفتم ا تفنگ  

 

52 

00:02:48,300 --> 00:02:52,000 

tamâ  ičəno  vâri  vâbi–ye , gol  a  ǰamâl  i  kom–š–e 

شکمش است نیا تان،یبرگشته است، گلاب به رو ینطورینگو ا تو  

 

53 

00:02:52,100 --> 00:02:52,900 

xers  bi ? 

بود؟ خرس  

 

54 

00:02:53,000 --> 00:02:54,050 

hâ 

 بله
 

55 

00:02:54,200 --> 00:02:56,750 

bol  kerdom  si  učo  dir–eš 

کردم به آنجا دور ازش پرش  



 

56 

00:02:56,800 --> 00:02:59,800 

varpitēsom didom  buuuuu      
کند بووووو یدا مص دمید برگشتم  

 

57 

00:02:59,950 --> 00:03:02,950 

uma  si  hamičo  zam  a  men  hanâ–š , vâri  âbi 
افتاد نی.....ش، به زم یجا، زدم تو نیمثل هم  برگشتم  

 


